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PK-Nr. 2800

Warnhinweis !

DE  Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
FR Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !
ES jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse !

GR Mpoooxn ! Ta e€aptipara a1ApIgng TTou TrepIAapBavovTal oTn CUCKEUOTia TTPETTEI va cuvappoAoynBouv !
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !
cz Pozor ! Pfilozené uchytky musi byt namontovany na sténu !

SL Pozor ! Namontirati je potrebno priloZzene elemente za pritrditev na zid !
PL Uwaga ! Zatgczone zamocowania do $ciany muszg by¢ zamontowane !

BG BHumaHwue ! MpunoxennTte 3akpenBaHus 3a cTeHa Tpsibea aa 6baaT MOHTUpaHU ! .

HR  Pozor! PriloZzena zidna pri¢vr§¢enja moraju biti montirana ! P4

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti ! A ¢

RU BHumanwue ! O6si3aTensbHO McnonbayiiTe npunaraemble KpenneHus creHe !

CN ! W IR S B AL E ST e | o\/ o —

AR Mailad) o ey fnll 488 palf <l ga¥) G 5 Cpe & Y 4

WICHTIG! FUR SPATERES NACHSCHLAGEN

AC HTU N G ! AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.

Lassen Sie lhr Kind wahrend des Wickelns nicht unbeaufsichtigt auf der Wickelplatte liegen !

Stellen Sie die Wickelkommode nicht in unmittelbare Néhe von starken Warmequellen. Beachten Sie die Gefahren, die von starken
Warmequellen, wie z.B. elektrische Heizdfen, Gaséfen etc. ausgehen, die sich in unmittelbarer Nahe der Wickelkommode befinden.
Verwenden Sie keine Wickelauflage die dicker als 3 cm ist. Breite und Tiefe der Wickelauflage maximal 846 x 684 mm.

WARNUNG ! Lassen Sie |hr Kind nicht unbeaufsichtigt !
WARNUNG ! Benutzen Sie die Wickelkommode nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschéadigt sind oder
fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile

ACHTUNG ! Fiir die Sicherheit |hres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberpriifen
Sie regelmafig die Verbindungen. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich lhr Kind nicht
verletzen, einklemmen oder hangenbleiben kann.

ACHTUNG ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fiir spateren Gebrauch und Riickfragen auf.

ACHTUNG ! Kommode nicht an der Wickplatte anheben.

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsubliches Mébelpflegemittel verwenden.
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ATTENTION !

IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVE-
MENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSER-
VER POUR UNE CONSULTATION FUTURE.

Ne laissez pas votre enfant couché sur la planche a langer sans surveillance quand vous le langez !

Ne placez pas la commode a langer a proximité directe de fortes sources de chaleur. Attention aux risques émanant de
fortes sources de chaleur comme des radiateurs électriques, fours a gaz etc. se trouvant a proximité directe de la commode
a langer. N'utilisez pas de matelas a langer de plus de 3 cm d’épaisseur. La largeur et la profondeur maximales du matelas

a langer sont les suivantes : 846 x 684 mm.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas votre enfants sans surveillance !

AVERTISSEMENT ! N'utilisez plus la commode a langer s’il manque des piéces ou si des pieces individuelles sont
cassées, déchirées ou endommagées. Utilisez uniquement des piéces détachées recommandées par le fabricant.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords a vis soient bien serrés. Vérifiez
réguliérement les raccords. Si des raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste

coincé ou accroché.

ATTENTION ! Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Ne pas soulever la commode en la tenant par la planche a langer.

Indication sur I’entretien: Pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégerement humide ou un nettoyant pour meubles

en vente dans le commerce.

CAUTION !

Do not leave your child unsupervised on the nappy changing
board when you are changing it!

Do not place the baby changing unit in the immediate vicinity of strong
sources of heat. Please consider the dangers which can be caused by
strong sources of heat such as electric cookers, gas ovens etc. if these
are located in the immediate vicinity of the baby changing unit.

Warning! Do not leave your child unsupervised!
CAUTION!! Do not lift the unit by the nappy changing board.

Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly
damp cloth or commercially available furniture care product.

(&> ;ATENCION!

iNunca deje solo a su bebé en la mesa para cambiar paiales!
No ponga el cambiador de pafiales cerca de fuegos abiertos u otras
fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, hornos de gas, etc.

jAdvertencia ! No deje solo a su bebé!

{ATENCION! Para alzar el mueble no lo levante en la mesa para
cambiar pafales.

Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del
mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de
muebles comercial.

M ATTENTIE !

Laat U Uw kind gedurende het luier omdoen niet zonder toezicht
op de wikkelplaat liggen !

Zet U de babycommode niet in onmiddellijke nabijheid van sterke warm-
tebronnen. Let U op de gevaren die van sterke warntebronnen zoals bv.
elektrische convectors, gashaarden enz. uitgaan, die zich in onmiddelli-
jke nabijheid van de babycommode bevinden.

Waarschuwing ! Laat U Uw kind niet zonder toericht !
ATTENTIE !! Commode niet aan de wikkelplaat optillen.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een

licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebru-
iken.

G  POZOR!

Med previjanjem Vasega otroka ne pustite brez nadzora lezati na plos¢i za
previjanje !

Predalnik za previjanje ne postavite v neposredno blizino moénih izvirov toplote.
Upostevajte nevarnosti, ki izhajajo od moénih izvirov toplote, na pr. elektri¢ne
pedi, plinske pedi itd., ki se nahajajo v neposredni blizini predalnika za previjanje.

Svarilo! VaSega otroka ne pustite brez nadzora !

POZOR !! Predalnika ne dvigajte na plosci za previjanje.
Navodilo za nego: Za ¢iS€enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko
obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

UWAGA !

W czasie przewijania prosze nie zostawia¢ dziecka lezacego bez nadzoru na
blacie do przewijania !

Proszg nie stawia¢ komody do przewijania bezposrednio w poblizu silnego zrédta
ciepta. Proszg pamigta¢ o niebezpieczenstwach, wychodzacych od silnych zrédet
ciepta, takich jak np. elektryczne piece grzejne, piece gazowe, itd., ktére znajdujg
sie bezposrednio w poblizu komody do przewijania.

Ostrzezenie ! Prosze nie zostawia¢ dziecka bez nadzoru!
UWAGA !! Nie podnosi¢ komody za blat do przewijania.

Wskazéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac¢ lekko
wilgotng $ciereczke lub zwykly Srodek do pielegnacji mebli.

BHUMAHME !

He ocTtaBsiTe geteTo cu 6e3 Haa3op Ha NroTa No BpemMe Ha NnoBuBaHe !

He nocraesiiTe ckpuHa 3a NoBMBaHe B HEMOCPEACTBEHA BNMU30CT A0 CUIMHU
M3TOYHULM Ha TonnmHa. OGbpHeTe BHUMaHME Ha ONacHOCTUTEe, KOUTO NMPousTMYaT
OT CUMHUTE U3TOYHULM Ha TOMIMHA, Hanp. eNIeKTPUYECKN NeYku, ra3oBu NeYKn 1
OP. U KOUTO ce Hamupart B BIM30CT 40 CKpUHA 3a NOBMBaHe.

Mpenynpexaenue ! He octassinTte gereto cv 6e3 Haasop !

BHUMAHUE ! He nosauraiiTe ckpuHa Ha nnota 3a NoBMBaHe.
Yka3aHue 3a noaabpxaHe: /3nonssaiTe neko HaBnaxHeHa kbpna
1nu oBMKHOBEH Npenapar 3a noaabpkaHe Ha mebenu, 3a Aa nouncTute
NOBBLPXHOCTUTE.
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PAZNJA !

Dijete za vrijeme povijanja na ploc¢i za povijanje nemojte ostavljati
da lezi bez nadzora !

Komodu za povijanje nemojte postaviti u neposrednoj blizini jakih izvora
topline. Obratite paZnju na opasnosti koje proizlaze iz jakih izvora topli-
ne kao npr. elektri¢nih peci, plinskih pedi itd., koje se nalaze u nepos-
rednoj blizini komode za povijanje.

Upozorenje ! Dijete nemojte ostavljati bez nadzora !
PAZNJA !! Komodu nemojte podiéi na plogi za povijanje.

Upute za njegu: Za CiS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu
krpu i trgovacko uobi€ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

MPOZOXH !

27N SIAPKEIN TOU POCKIWHATOG VA UNV APAVETE To TTAIdi oog
aveTiBAETO ETAVW OTNV CAVISA PACKIWHATOG!

Mnv TotroBeTeite TNV aAAaiépa kKovTd o€ BUVATEG TINYEG BepUOTNTAG.
AGBETE UTTOWN C0OG TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTal aTTO TIG OUVATEG
TTNYEG BEPUOTNTAG, OTTWG TT.X. BEPUACTPEG, COUTTEG PWTOEPIOU KATT.,
TI0U BpiokoTal KovTd aTnv aAAagiépa.

Mposgidotmoinon ! Mnv agrjvete 1o TTaIdi oag aveTiBAeTTO!

MPOZOXH ! Na pnv avuypwvete TNV aAAaiépa atrd TNV oavida
(POOKIWHATOG.

03nyieg mepiImoinong: lNa 10 KABAPIoCUA TWV ETTIPAVEILV VO
XPNOIUOTTOIEITE £va EAAPPA VOTIOPEVO TTAVAKI | AOUCTPO ETTITTAWY.

@ DEMESIO!

Vystydami vaika, nepalikite jo ant vystymo padéklo be prieziiros!
Nestatykite vystymo komodos tiesiog prie intensyvios Silumos Saltiniy.
Nepamiskite, kokj pavojy gali sukelti tokie Silumos $altiniai kaip
elektrinés ir dujinés Sildymo krosnelés ir pan., pastatyti Salia vystymo
komodos.

Perspéjimas! Nepalikite vaiko be priezidros!
DEMESIO! Komodos neuzkelkite ant vystymo padéklo.

Rekomendacija prieziiirai: PavirSius valykite drégna pas$luoste arba
parduotuveése jsigytomis baldy priezidros priemonémis.

D POZOR!'!

Nenechte své dité lezet béhem prebalovani bez dozoru na
prebalovaci ploSe komody!

Nestavte prebalovaci komodu do bezprostfedni blizkosti silnych
tepelnych zdroju. Uvédomte si, jaké nebezpeci vychazi od silnych te-
pelnych zdroju jako napt. elektricka topna télesa, plynova kamna, atd.,
které by se nachazeli v bezprostredni blizkosti prebalovaci komody.

Varovani ! Nenechte své dité bez dozoru !
POZOR !! Nezvedejte komodu uchopenim za pfebalovaci desku.

Pokyny k ¢isténi: Na cisténi povrchu pouzijte pouze navihéeny
kousek latky nebo bézny prostfedek na o$etfovani nabytku.

(™ ATTENZIONE !

Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza sul
piano fasciatoio !

Non collocate il fasciatoio in prossimita di intense fonti di calore. Fate
attenzione ai possibili pericoli che possono essere originati da intense
fonti di calore, come ad es. stufe elettriche, stufe a gas ecc., che si
trovano in prossimita del fasciatoio.

Avvertenza ! Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza !

ATTENZIONE!! Non sollevate il mobile, prendendolo per il piano
fasciatoio.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate
un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei
mobili.

DE Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitdt der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

FR Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

GB  Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

NL Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

ES Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada
la estabilidad de la estructura.

GR  Mou kai TTou eAéyxeTe TN OTABEPATNTA TWV KOXAIWTWV GUVOETEWY KI €' OTOV gival avaykn, TIG OQiyyeTe Eavd, eTTEION dIAPOPETIKA dev gival n euoTdBeIa TNG
KATOOKEUNG dedopévn.

IT Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all’occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

cz Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spojd, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

SL Vijaéne zveze od ¢asa do €asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

PL Potaczenia $rubami sprawdza¢ od czasu do czasu pod katem ich trwatosci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

BG  KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme aanv 6onToBuTe ChbeanHeHnsi ca AoOpe 3aBUHTEHM, ThIl KaTo B NPOTUBEH Cryyaii He MOXe Ja ce rapaHTupa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKLMATA.

HR  Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi ¢vrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajam¢ena stabilnost konstrukcije.

LT Kartais patikrinkite varzty jung¢iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili.

RU MepenposepsiiTe Bpems OT BpeMeHn 6ontoBble coeanHeHns. OHW AOIKHbI BbITh NAOTHO 3aTAHYTLI. ATO rapaHTUpyeT CTabunbHOCTb KOHCTPYKLIMK.

CN AWM EIERALIRLL, WA R IFASNE S 8%, 75 PR To i O e H AR e
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Betr. Betr.
Progr. MICHA Progr. CORINN
A B [c [p,/—=——[D, = E
WEISS EICHE
28 x 35 25x24 | M6 x40 Sw4
18x 12x 12x 4x 4x 4x 4x 1x
6810702 | 6810859 | 6817164 | 681 8490 6818483 6810351 | 6813955 | 6813011
H |

6,3x14 | 3,5x15 5,0 x40
3x 3x 12x 4x 6x 6x 6x
681 3332 681 3333 681 5097 | 6812639 | 6810980 | 6810981 | 6815308
3,5x13 3,0x20 | 6,3x50
3x 6x 10x 6x 6x 4x
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ﬁ ﬁ Progr. CORINN
o
Weiss Transluzent
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a7 x 13 a7 x 15
2X 2X 2X
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Progr. MICHA
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Justierung der Schubkasten

Adjustment of drawers
Réglage des tiroirs
Afstelling van de lades
PerynupoBka BbiABUXHbIX ALMWKOB

Jil e ) 1R
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Justierung der Tliren
Adjustement of doors

Réglage des portes

Afstelling van de deuren
Perynuposka asepok

IR




Kippsicherung !!

Tilt protection !
Dispositif anti-basculement !
Kantelbeveiliging !

SSSS=sSSsS= 3awwuTta oT oNpoKnabIBaHUA !
B 1] e L

—<n|‘|||
J 1

PK-Nr. 2800

Betr.

Progr. MICHA Betr.

Progr. CORINN

Yy /|y .
T | T

Weiss | Transluzent
white translucend
a7 x 13 a7 x 15
2X 2X
683 0021 | 683 0022
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DE Wandbefestigung / Kippsicherung
Achtung ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fur
spateren Gebrauch und Ruckfragen auf.

Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
Durch eine fehlende oder fehlerhafte Montage der Kippsicherung kann das Mébel
umkippen und Personen kénnen durch Einklemmen schwer verletzt werden.
Das Mobel muss fest an der Wand verankert werden.

Befestigungsmittel fiir die Wandmontage sind nicht beigepackt.

Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu priifen !
Benutzen sie geeignetes Befestigungsmaterial fur ihre heimischen Wande. Lassen
sie sich gegebenenfalls durch ihren ortlichen Fachhandel beraten.

Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro- und/oder Gas-
Installationszonen und keine Versorgungs- oder Entsorgungsleitungen vor-
handen sein diirfen.

Fir eine unsachgemafle Wand-Dibel-Verbindung und dadurch entstandene Scha-
den UGbernehmen wir keine Haftung.

GB Wall mounting / tilt protection
Attention! Retain the enclosed installation instructions for
future reference and any queries that you may have.

Attention! The enclosed wall mountings must be fitted!

The item of furniture can tip over if the tilt protection is not mounted or incorrectly
mounted and injure people seriously if they become caught.

The furniture item must be anchored firmly to the wall.

No attachment materials for wall mounting are enclosed.

The properties of the wall surface must be checked before installation!
Use suitable attachment materials for the walls of your home. If necessary, consult
your local specialist dealers for advice.

Please note that no electrical and/or gas installation zones and no supply or
disposal pipes may be present in the area where the item of furniture is at-
tached.

We do not assume any liability for an incorrect wall rawlplug connection and any
resulting damage.

NL Wandbevestiging / kantelbeveiliging FR
Let op ! Bewaar de bijgesloten montagehandleiding voor ge-
bruik achteraf en voor bijkomende informatie.

Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd!

Fixation murale / systéme anti-bascu-

lement
Attention ! Conservez la notice de montage ci-jointe pour une
utilisation et des questions ultérieures.

Door een ontbrekende of foutieve montage van de kantelbeveiliging kan het meubel

omkantelen en personen kunnen zware lichamelijke letsels oplopen door beknelling.

Het meubel moet vast aan de wand worden verankerd.

Bevestigingsmiddelen voor de wandmontage zijn niet meegeleverd.

De toestand van de wand moet voor de montage steeds worden gecontroleerd!
Gebruik geschikt bevestigingsmateriaal voor uw specifieke wanden. Laat u eventueel

adviseren door uw lokale gespecialiseerde winkel.

Houd er rekening mee dat er in het bevestigingsgebied geen installatiezones voor

Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

Le meuble peut basculer et des blessures corporelles graves étre causées par coince-
ment si le systéme anti-basculement n’est pas monté ou s‘il est monté de maniére incor-
recte.

Le meuble doit étre fermement fixé au mur.

La livraison n’inclut pas les moyens de fixation nécessaires au montage mural.

Vérifier absolument la constitution du mur avant d’effectuer le montage !
Utilisez des moyens de fixation adaptés a vos propres murs. Le cas échéant, demandez
conseil a votre marchand spécialisé local.

elektriciteit en/of gas en geen toevoer- of afvoerleidingen aanwezig mogen zijn.

Voor een onoordeelkundige wand-plugverbinding en daardoor ontstane beschadigingen

aanvaarden wij geen aansprakelijkheid.

PAIDI Mébel GmbH
Hauptstralle 87
D-97840 Hafenlohr/Main
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Veuillez noter qu‘aucune zone d‘installation électrique et/ou de gaz et aucune con-
duite d’alimentation ou d’évacuation ne doivent se trouver dans la zone de fixation.
Nous déclinons toute responsabilité pour toute connexion mur-cheville incorrecte et pour
tout dommage en résultant.

ES Fijacion mural / proteccién antivuelco
jAtencion! Conserve el manual adjunto para su uso posterior y futuras referen-
cias.

jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse.

Si se hace un montaje incompleto o erréneo de la fijacién antivuelco, el mueble puede volcar y causar lesiones personales
graves mediante el atrapamiento.

El mueble debe estar fijado firmemente a la pared.

Las herramientas de fijacion para el montaje mural no estan incluidas.

Es fundamental comprobar el material de la pared antes de llevar a cabo el montaje.
Utilice material de fijacion apropiado para las paredes de su vivienda. Consulte a sus distribuidores locales si fuera necesa-
rio.

Tenga en cuenta que en el area de fijacion no debe haber zonas de instalacion eléctrica o de gas, ni cables de

alimentacion o caiierias.
No nos hacemos responsables de los dafios ocasionados por una fijacion incorrecta en la pared.

IT Fissaggio alla parete / sicura antiribaltamento
Attenzione! Conservare le allegate istruzioni d’'installazione per un successivo
utilizzo e un’ulteriore consultazione.

Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

In caso di un mancato montaggio o di un montaggio errato della sicura antiribaltamento, il mobile puo ribaltarsi, intrappolan-
do e ferendo gravemente persone.

Il mobile deve essere saldamente ancorato alla parete.

| mezzi di fissaggio per il montaggio alla parete non sono in dotazione alla fornitura.

Occorre assolutamente controllare la conformazione della parete prima del montaggio !
Utilizzare materiale di fissaggio idoneo per le proprie pareti domestiche. All'occorrenza farsi consigliare dal proprio rivendito-
re di zona.

Si prega di osservare che la zona di fissaggio non deve comprendere aree con installazioni elettriche e/o del gas e
neppure condutture di alimentazione o scarico.

Da parte nostra non ci si assume alcuna responsabilita per un collegamento parete-tassello non effettuato a regola d’arte e
per danni da cio derivanti.

GR Etritoixn Z1RpIgn / Ac@AaAsia avaTpotrng
Mpoooxr! GUAAELTE TIC CUVODBEUTIKEG 0ONYieC CUVAPUOAOYNONG O€ TTEPITITWON
EPWTACEWV Kal YIa JEANOVTIKI) Xpron.

Mpoooxn! Ta e§apTApAaTa OTAPIENG TTOU TTEPIAAUBAVOVTAI OTN CUOKEUATIA TTPETTEI VO CUVApPHOAoyn0ouv!

Xwpig TNV eykaTAoTACN AoPAAEIAg avaTpoTrig A Adyw AavBacouévng cuvapuoAdynong NG To ETTITTAO UTTOPEI VA AVOTPOTTE
Kal va odnynoel oe coBapous TPauPaTIonoUs néow aUveAIwng.

To £mmITTAO TTPETTEI VO OTEPEWDBET KOAG GTOV TOIXO.

Ta UAIKG yia TNV oTEPEWaN GTOV ToiXo Ogv TTepIAauUBAvovTal GTN CUOKEUATIa.

Mpiv TNV eyKaTdoTaON EAEYETE OTTWOSATTOTE TNV TTOIOTNTA TOU ToiXou!
MNa Tnv oTepéwan XPNOIKWOTTOINOTE UAIKG KATAAANAQ yia TOV TUTTO TOU UAIKOU TWV TOIXWV CaG.
Av xpelaoTei CUPPBOUAEUBEITE £va €EEIBIKEUPEVO KOTAOTNMA TNG TTEPIOXNG OOG.

ZIYOUPEUTEITE OTI OTO ONMEIO TNG OTEPEWONG Sev BpioKovTal JWVEG EYKATAOTAONG YPAUHMWY NAEKTPIKOU peUpaTOG/
uypagpiou 6TTwg Kai dAAol aywyoi Trapoxng kai did0eong.

2 € TIEPITITWON KAKAG 1 AavBaopuévng aTepEéwang PE TN XPHRon oUTra Kal TUXOV {NUIEG TTOU UTTopoUV va TTPoKANBouUv atrd
auTn, dev avalauBavoupe Kapia eubuvn.



RO Fixare pe perete / Asigurare contra rasturnarii
Atentie ! Pastrati instructiunile de monaj anexate pentru a le folosi si alta data sau
pentru intrebari ulterioare.

Atentie! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atasate !

Prin montarea gresita a sigurantei contra rasturnarii sau fara montarea ei se poate rasturna mobila si persoanele pot fi ranite grav prin
prindere sub mobila.

Mobila trebuie sa fie prinsa fix la perete.

Sculele de fixare pentru montarea pe perete nu sunt cuprinse in pachet.

Consistenta peretelui trebuie verificatda neaparat inainte de montaij!
Folositi materiale de fixare adecvate pentru peretii casei dvs. Sfatuiti-va daca este cazul cu personalul specializat din zona dvs.

Aveti grija ca in zona de fixare sa nu se afle in apropiere zone de instalatii electricitate si/sau gaz, de conducte alimentare

sau evacuare.
Nu ne asumam raspunderea in cazul prinderii neadecvate cu dibluri in perete si producerii de pagube prin aceasta.

SK Upevnenie k stene / Zabezpecenie proti prevrhnutiu
Pozor ! Uchovavaijte prilozeny montazny navod pre neskorSie pouzitie a spatné otazky.

Pozor! Prilozené uchytky na stenu musia byt’' namontované!

Chybajucou alebo chybnou montaZzou zabezpecenia proti prevrhnutiu sa méze nabytok prevrhnudt a privalenim tazko zranit osoby.
Nabytok musi byt pevne ukotveny ku stene.

Upeviiovacie prostriedky pre montéz na stenu nie su pribalené.

Pred montazou bezpodmieneéne skontrolujte viastnost’ steny!
Pouzite vhodny upevriovaci material pre Vase domace steny. V pripade potreby sa poradte s odbornikom.

Dbajte na to, aby sa v oblasti upevnenia nenachadzali Ziadne elektrické a/alebo plynové instalaéné zény a ziadne zasobovacie

alebo kanalizaéné potrubia.
Za nespravne upevnenie k stene pomocou hmozdiniek a tym vzniknuté Skody nepreberdme Ziadnu zodpovednost.

HU 'Fali rogzito / borulasgatlo
Figyelem! Orizze meg a mellékelt felallitasi utmutatot a késébbi hasznalat és felvila-
gositas kérés céljabdl.

Figyelem! A mellékelt fali rogzitoket 6ssze kell szerelni!

A borulasgatlo hianyzo vagy hibas felszerelése miatt a butor felborulhat és a becsip6déssel sulyos személyi séruléseket okozhat.
A butort er6sen a falhoz kell rogziteni.

A falhoz rogzitéshez szikséges rogzité eszkdzoket a csomagolas nem tartalmazza.

Felszerelés el6tt okvetleniil ellenérizni kell a fal minéségét!
Az otthonanak falaihoz megfelel6 rogzité anyagot hasznalja. Adott esetben kérjen tanacsot a helyi szakiizlettdl.

Ugyeljen ra, hogy a rogzitési tartomanyban ne legyenek villany- és/vagy gazvezetékek és kdzmiivezetékek.
A szakszer(tlen fal-tipli kbtésért és az e miatt keletkezett karokért nem vallalunk felel6sséget.

LT Tvirtinimas prie sienos / Apsauga nuo apvirtimo
Démesio! NeiSmeskite pridedamos montazo instrukcijos, nes jos gali vél prireikti
vélesniam naudojimui ir iSkilus klausimams.

Démesio! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

Nepritvirtinus ar netinkamai pritvirtintus apsaugg nuo apvirtimo baldas gali apvirsti ir prispausdamas gali sunkiai suzaloti Zmones.
Baldas turi bati stipriai pritvirtintas prie sienos.

Tvirtinimui prie sienos reikalingos medziagos nepridedamos.

Prie$ montazg batinai patikrinkite sienos savybes!
Naudokite tinkamas, Jasy namy sienoms pritaikytas tvirtinimo medziagas. Prireikus pasitarkite su specialistais prekybos vietose.

Atkreipkite démesj j tai, kad tvirtinimo vietose neturi biti elektros ir / arba dujy instaliacijos zony, taip pat vandentiekio ar

nuoteky Salinimo vamzdziy.
Mes neprisiimame atsakomybés dél netinkamo sienos ir marvinés sujungimo ir dél to patirty nuostoliy.

PL Zamocowanie do sciany / Zabezpieczenie przed

wywroceniem
Uwaga ! Zatgczong instrukcje montazu prosze zachowac¢ do pozniejszego wykor-
zystania i na wypadek pytan wyjasniajgcych.

Uwaga ! Zatagczone zamocowania do sciany muszg by¢é zamontowane !

Przez niezamontowanie lub btedny montaz zabezpieczenia przed wywréceniem mebel moze sie przewrdcic i ludzie moga
odnies¢ ciezkie obrazenia w wyniku przygniecenia.

Mebel musi by¢ trwale zamocowany do Sciany.

Srodki do zamocowania do $ciany nie sg dotgczone.

Przed montazem koniecznie nalezy sprawdzi¢ stan sciany !
Prosze stosowac odpowiedni materiat mocujgcy do $cian w swoim domu. Ewentualnie prosze zasiegng¢ porady w lokalnym
handlu branzowym.

Prosze pamietac, ze w obrebie zamontowania nie mogga znajdowa¢ sie zadne strefy instalacji elektrycznych oraz/lub

instalacji gazowych, jak i zadne przewody zasilajace lub odprowadzajace.
Za niewtasciwe potgczenie Sciana-kotek i szkody powstate z tego powodu nie przejmujemy odpowiedzialnosci.
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SE Vaggmontering / tippskydd

OBS.! Behall den bifogade monteringsanvisningen for framtida behov och fragor.

OBS. ! De medfdljande vaggfastena maste monteras !

Om tippskyddet saknas eller monteras pa felaktigt satt kan mobeln valta omkull och personer kan skadas svart om de blir fastklamda.
Maobeln maste forankras stadigt i vagg.

Det medfdljer inte nagot fastsattningsdon fér vdggmonteringen.

Du bor absolut se efter vad det ar for sorts vagg innan du paboérjar monteringen.
Anvand lampligt fastsattningsmaterial for vaggarna i ditt hem. Skulle du behéva nagot rad, vand dig da eventuellt till nagon lokal handlare.

Obs.: Pa fastsattningsomradet far det inte finnas nagra omraden med elektriska installationer eller gas-installationer och inte

heller nagra tillforsel- eller avloppsledningar.
Vi ansvarar inte for nagon felaktig vagg-dymling-férbindelse eller skador som har uppstatt darigenom.

HR Zidno pri€vrséenje / Osiguranje od prekretanja
Pozor ! SaCuvaijte prilozenu montaznu uputu za kasniju uporabu i za ponovne upite.

Pozor ! PriloZzena zidna pri¢vr§éenja moraju biti montirana !

Manjkavom ili pogreSnom montazom osiguranja od nagibanja namjestaj se moze prekrenuti i time osobe mogu ukljestenjem biti teSko
ozljedene.

Namijestaj mora na zidu biti ¢vrsto ukotvljen.

Pri¢vrsna sredstva za zidnu montazu nisu prilozena.

Prije montaze obvezno provjeriti svojstvo zida !

Uporabite prikladan materijal za pri¢vr§¢enje za veSe kuéne zidove. U danom slu¢aju posavjetovati se sa mjesnom strukovnom trgovinom.

Pazite na to, da na podrucju priévrséivanja ne smiju postojati nikakve elektri¢ne i/ili plinske zone instalacija i nikakvi opskrbni ili

zbrinjavacki vodovi.
Kod nestru¢nog spoja zid-zatik i time nastalih oSte¢enja ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

CZ Pripevnéni na sténu / Pojistka proti prevraceni
Pozor! Pfilozeny navod k montazi uschovejte pro pozdéjsi pouziti a dotazy.

Pozor! Prilozené uchytky musi byt namontovany na sténu!

Z duavodu chybéjici nebo chybné montaze pojistky proti pfevraceni miize dojit k pfevrzeni nabytku a tézkému zranéni osob
priskfipnutim.

Nabytek musi byt pevné ukotven ke sténé.

Upevriovaci prostfedky pro nasténnou montaz nejsou soucasti baleni.

Pred montazi bezpodminec¢né zkontrolujte kvalitu stény!
Pouzivejte upeviiovaci material vhodny pro vase stény. Pfipadné si nechejte poradit ve svém mistnim specializovaném obchodé.

Méjte na paméti, ze v oblasti upevnéni se nesmi vyskytovat zadné zény elektrické a/nebo plynové instalace a zadna privodni

nebo odvodna vedeni.
Za neodborné upevnéni hmozdinek do stény a Skody v souvislosti s tim vzniklé nepfebirame odpovédnost.

RU KpenneHue K cTeHe / 3alyuTa OT ONpPOKUAbIBAHUA
BHumanue! MNoxanyncra, coxpaHanTe npunaraemMyo MHCTPYKUMIO Anga garbHeNLWwero
MCNonNb30BaHUsS Mebenn nnm BoNpocoB, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb.

BHumaHue! O6s3aTenbHO VICHOHb3yl7ITe npunaraemMblie KpensieHus cteHe!

Ecnun mebenb He 3aKkpenrneHa nnm 3akpenneHa HenpaBuiibHO, CyLeCTBYET ONaCHOCTb ONPOKNUAbIBaHUA, B pe3dynbraTte KOTOporo nogn
MOryT TAXeno TpaBMUPOBaHbI.

Me6enb gomkHa 6biTb HageXHO npukpenneHa K CTeHe.

Kpenex ons MOHTaxa K CTeHe He npunaraeTcsi.

Mepen MmoHTaXXom obsA3aTenbHO npoBepbLTe NPOYHOCTb CTeHbI!
MCI’]OJ‘IbSyVITe MaTepwuanbl, NpegHasHavYeHHble A48 Bawlero Tuna cTteH. [Npu HeobxoaumocTu I'IpOKOHch'IbTVIpyVITECb Yy cneunannucToB.

Y6eauTtecb, UTO B 30He MOHTaXa HET HUKAKUX ANEeKTPU4YeCKUX, ra3oBbiX, BOOAONPOBOAHbLIX U KaHAaNTU3AUUNOHHbIX ceTen.
Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a Bpe[, NMPUYMHEHHbIV B pesynbrate HeKka4eCTBEeHHOro Co4JIeHeHUA Kpenexa co CTEHOMN.

BG 3aKkpenBaHe KbM cTeHa /| dukcartop npoTus

npeoopsLliaHe
BHumaHwne! 3anaseTte npunoxeHaTta UHCTPYKUMS 3@ MOHTaX 3a No-KbCcHa ynotpeba u
BbMPOCH.

BHumanue! lNMpunoxeHuTe 3akpenBaHUA 3a cTeHa TpsbBa Aa 6bAaT MOHTUpPaHK!

AKO He ce MOHTUMpa hmKcaTopa NPOTMB NPeobpbLLaHe NN ce MOHTUPa rpeLlHo MebenTa MoXe Aa nagHe U CepUo3HO Aa HapaHu xopa
KaTo rvm NpUTUCHE.

Me6enTa TpsabBa Aa ce 3akpenu 34paBo 3a cTeHaTa.

3akpenBsawute cpeacTBa 3a MOHTaX Ha CTeHaTa He ca NMPUNOXEHN.

Mpeaon MOHTaXa 3aABLIMKUTENTHO NpoBepeTe CTPyKTypaTa Ha cTeHaTa!
M3nons3BawTe 3akpensallm cpeacTea, KOMTo ca noaxoadawm 3a BawwnTte cteHu. Mpu Hyxxga ce KOHCYNTUpanTe B MECTHUSA
crneynanunsvpaH marasuH.

BHumaBanTe ga HAMa eneKTpu4ecku, raaoBu U MHCTaNnauMoOHHM 30HU KaKTO U 3axXpaHBaLin Unun oTeexpalim Tp'b6VI B 30HaTa

Ha 3aKpenBaHe.
He noemame oTroBOPHOCT 3a HEKOMMETEHTHO CBbP3BaHe Ha Atobena CbC CTeHaTa 1 3a Bb3HUKHanMWTe OT TOBa LLETHU.

Sl Pritrditev na zid / Zas¢€ita pred prevrnitvijo
Pozor ! Prilozena navodila za sestavo shranite za kasnejSo uporabo in pov-
ratne informacije.

Pozor ! Namontirati je potrebno prilozene elemente za pritrditev na zid !

Zaradi izostanka ali napacne montaze zascite pred prevrnitvijo, se pohistvo lahko prevrne in z ukleS€enjem moé&no
poskoduje osebe.

Pohidvo mora biti trdno zasidradno v zid.

Pritrjevalna sredstva za montaZo na zid niso priloZena.

Pred montazo je obvezno potrebno preveriti kakovost zidu !
Za vaSe domace zidovje uporabljajte primeren pritrdilni material. Po potrebi si pustite svetovati pri vaSem lokalnem
specializiranem trgovcu.

Upostevajte, da v obmogcju pritrjevanja ne sme biti nobenih elektricnih in/ali plinskih instalacij in nobenih do-

vodnih ali odvodnih napeljav.
Za nepravilno povezavo zidu-vlozka in zaradi nje nastalo Skodo, ne prevzemamo nobenega jamstva.

Fl Seinakiinnitys / kaatumisen esto
Huomio! Sailyta oheiset kokoamisohjeet myohempaa kayttoa tai mahdollisia
kysymyksia varten.

Huomio! Toimituksen mukana olevat seindkiinnikkeet on asennettava !

Jos kaatumisen estoa ei asenneta tai jos se asennetaan virheellisesti, saattaa huonekalu kaatua, aiheuttaa puristumis-
vaaraa seka vakavia henkildvammoja.

Huonekalu tulee kiinnittaa tukevasti seinaan.

Seindkiinnitykseen tarvittava kiinnitysmateriaali ei kuulu toimitukseen.

Tarkista seindn rakenne ehdottomasti ennen asennusta !
Kayta seindkiinnitykseen sopivia osia. Kdanny tarvittaessa paikkakunnallasi olevan alan erikoisliikkeen puoleen.

Huomaa, ettd asennuskohde ei saa olla sahko- eika kaasulaitteiden asennusalueella eika kohteessa saa olla

putki-eika liitantajohtoja.
Emme ota vastuuta vaarasta seindan tulppauksesta ja sen aiheuttamista vahingoista.

DK Vagfastgorelse / Tipsikring

Obs ! Opbevar vedlagte montagevejledning for sener brug eller spgrgsmal.

Giv agt ! Vedlagte vaegfastgorelsesmidler SKAL monteres !

En manglende eller ukorrekt anbragt tipsikring kan fere til, at mgblen vaelter og forvolder alvorlig personskade.
Mgablen skal sikkert fastgeres til vaeggen.

Fastggrelsesmidlerne for vaegmontagen er ikke medleveret.

Inden montagen skal vaeggens beskaffenhed kontrolleres !
Brug fastggrelsesmidler, som passer til din vaeg, spgrg ved tvivl din forhandler.

Husk, at der ikke ma forefindes nogen form for el-, gas-, vand- eller aflebsledninger i fastgerelsesomradet.
Vi kan ikke gares ansvarlig for ukorrekte isatte ravplugs/forskruninger i vaeggen og deraf evt. opstaede skader.
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